
  
    
      
    
  


    
      
        Aloy­sius Ber­trand

        Har­lem

         

        tłum. Stefan Napierski

        
              Ta lektura, podobnie jak tysiące innych, jest dostępna on-line na stronie
              wolnelektury.pl.
            

        
            Utwór opracowany został w ramach projektu Wolne Lektury przez fundację Nowoczesna Polska.
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Har­lem1
 



W Am­ster­da­mie ko­gu­ty kie­dy za­śpie­wa­ją, 
Zło­ta ku­ra z Har­le­mu zło­te znie­sie ja­jo. 

 

(Ze Stu­wier­szy2 No­stra­da­mu­sa)


Har­lem, ów za­chwy­ca­ją­cy ob­ra­ze­czek, któ­ry stresz­cza szko­łę fla­mandz­ką, Har­lem wy­ma­lo­wa­ny przez Ja­na Breu­gh­la3, Pe­ete­ra Ne­efa4, Da­wi­da Te­nier­sa5 i Paw­ła Rem­brand­ta6.


I ka­nał, gdzie mo­dra toń dy­go­ce, i ko­śció­łek, gdzie go­re po­zło­ci­sty wi­traż, i ga­nek ku­ty, gdzie schnie bie­li­zna w słoń­cu, i da­chów­ki zie­lo­ne od chmie­lu.


I bo­cia­ny, któ­re ma­cha­ją skrzy­dła­mi wo­kół wie­ży ze­ga­ro­wej gro­du, wy­cią­ga­ją­ce szy­je z po­wietrz­nej wy­so­ko­ści i przyj­mu­ją­ce do dzio­bów dżdżo­we kro­ple.


I bez­tro­ski bur­mistrz, któ­ry pie­ści dło­nią po­dwój­ny pod­bró­dek, i za­ko­cha­ny prze­ku­pień kwia­tów, któ­ry chud­nie z wzro­kiem wle­pio­nym w tu­li­pan.


I cy­gan­ka, któ­ra omdle­wa­ją­co po­chy­la się nad man­do­li­ną, i sta­ruch, któ­ry dmie w obój, i dziec­ko, wy­dy­ma­ją­ce pę­cherz.


I pi­ju­sy, któ­rzy ku­rzą w po­dej­rza­nej kar­czem­ce, i dzie­wu­cha7 z za­jaz­du, któ­ra za­wie­sza w oknie nie­ży­we­go ba­żan­ta.





  
    
      Przyjaciele Wolnych Lektur otrzymują dostęp do prapremier wcześniej niż inni. Zadeklaruj stałą wpłatę i dołącz do Towarzystwa Przyjaciół Wolnych Lektur: wolnelektury.pl/towarzystwo/

    

  
    
      Podoba Ci się to, co robimy? Wesprzyj Wolne Lektury drobną wpłatą: wolnelektury.pl/towarzystwo/

    

  
    
      Informacje o nowościach w naszej bibliotece w Twojej skrzynce mailowej? Nic prostszego, zapisz się do newslettera. Kliknij, by pozostawić swój adres e-mail: wolnelektury.pl/newsletter/zapisz-sie/

    

  
    
      Przekaż 1,5% podatku na Wolne Lektury.

KRS: 0000070056

Nazwa organizacji: Fundacja Wolne Lektury

Każda wpłacona kwota zostanie przeznaczona na rozwój Wolnych Lektur.

    

  
    
      Przypisy:
1. Har­lem, własc. Ha­ar­lem — mia­sto w Ho­lan­dii, po­ło­żo­ne nad rze­ką Spa­ar­ne, 30 km na zach. od Am­ster­da­mu. [przypis edytorski]

2. Stu­wier­sze No­stra­da­mu­sa a. Cen­tu­rie — w 1555 r. w Lyonie No­stra­da­mus wy­dał zbiór Cen­tu­ries astro­lo­gi­qu­es, za­wie­ra­ją­cy 700 czte­ro­wier­szy gru­po­wa­nych po sto, o rze­ko­mo pro­ro­czej tre­ści. [przypis edytorski]

3. Jan Breu­ghel — Jan Breu­ghel star­szy (1568–1625), zwa­ny Ak­sa­mit­nym, a. Jan Breu­ghel młod­szy (1601–1678), dwóch przed­sta­wi­cie­li słyn­nej fla­mandz­kiej ro­dzi­ny, któ­ra wy­da­ła wie­lu ma­la­rzy. Obaj chęt­nie ma­lo­wa­li sie­lan­ko­we pej­za­że i kwia­ty. [przypis edytorski]

4. Pe­eter Ne­ef, własc. Pie­ter Ne­efs a. Pie­ter Ne­effs — dwóch ma­la­rzy fla­mandz­kich no­si­ło ta­kie imię i na­zwi­sko: Pie­ter Ne­effs I (ok. 1578–po 1656) i je­go syn Pie­ter Ne­effs II (1620–po 1675). Cha­rak­te­ry­stycz­ne dla nich by­ły przed­sta­wie­nia wnętrz ko­ścio­łów. [przypis edytorski]

5. Da­vid Te­niers — to imię i na­zwi­sko no­si­ło czte­rech ma­la­rzy fla­mandz­kich, z któ­rych naj­bar­dziej zna­ny jest Da­vid Te­niers II (1610–1690), zięć Ja­na Breu­gh­la star­sze­go. [przypis edytorski]

6. Rem­brandt, własc. Rem­brandt Har­men­szo­on van Rijn (1606–1669) — nie­kie­dy na­zy­wa­ny tak­że Pau­lem Rem­brand­tem. Ma­larz ho­len­der­ski, uwa­ża­ny za jed­ne­go z naj­wy­bit­niej­szych ar­ty­stów eu­ro­pej­skich. [przypis edytorski]

7. dzie­wu­cha — tu: słu­żą­ca. [przypis edytorski]



    

  
    

        Wesprzyj Wolne Lektury!


        
        Wolne Lektury to projekt fundacji Nowoczesna Polska – organizacji
        pożytku publicznego działającej na rzecz wolności korzystania
        z dóbr kultury.


        
        Co roku do domeny publicznej przechodzi twórczość kolejnych autorów.
        Dzięki Twojemu wsparciu będziemy je mogli udostępnić wszystkim bezpłatnie.
        


        
            Jak możesz pomóc?
        


        
            [image: Logo 1%]

            Przekaż 1% podatku na rozwój Wolnych Lektur:

            Fundacja Nowoczesna Polska

            KRS 0000070056
        


        
            Dołącz do Towarzystwa Przyjaciół Wolnych Lektur i pomóż nam rozwijać bibliotekę.
        


        
            Przekaż darowiznę na konto:
            szczegóły
            na stronie Fundacji.
        


    

  
    
      Wszystkie zasoby Wolnych Lektur możesz swobodnie wykorzystywać, publikować i rozpowszechniać pod warunkiem zachowania warunków licencji i zgodnie z Zasadami wykorzystania Wolnych Lektur.
Ten utwór jest w domenie publicznej.
Wszystkie materiały dodatkowe (przypisy, motywy literackie) są udostępnione na Licencji Wolnej Sztuki 1.3.
Fundacja Nowoczesna Polska zastrzega sobie prawa do wydania krytycznego zgodnie z art. Art.99(2) Ustawy o prawach autorskich i prawach pokrewnych. Wykorzystując zasoby z Wolnych Lektur, należy pamiętać o zapisach licencji oraz zasadach, które spisaliśmy w Zasadach wykorzystania Wolnych Lektur. Zapoznaj się z nimi, zanim udostępnisz dalej nasze książki.

      E-book można pobrać ze strony: http://wolnelektury.pl/katalog/lektura/bertrand-harlem

      Tekst opracowany na podstawie: Lirycy francuscy, tłum. Stefan Napierski, Tom 1, Towarzystwo Wydawnicze J. Mortkowicza, Warszawa 1936

      
              Wydawca:
              Fundacja Nowoczesna Polska

      Publikacja zrealizowana w ramach projektu Wolne Lektury (http://wolnelektury.pl). Reprodukcja cyfrowa wykonana przez Bibliotekę Śląską z egzemplarza pochodzącego ze zbiorów BŚ.

      Opracowanie redakcyjne i przypisy: Paulina Choromańska, Dorota Kowalska, Justyna Lech, Marta Niedziałkowska, Aneta Rawska.

      Okładka na podstawie: Sanne Roemen@Flickr, CC BY-SA 2.0

       

      
              Plik wygenerowany dnia 2023-08-18.
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